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Etymologisia huomioita 

6. Vir. kobras 'majava' 

Viron kobras sanasta on leksikaalisissa lähteissä seuraavat tiedot: Hupel 1 ( 1780) 

kobras, bra 'der Bieber' d.; Hupel 2 (1818) kobras, ra 'der Bieber' r.; Wiedemann 
( 1893) kobras, g. kobrase, kobrakse 'Biber'. Huomiota herättää, että sana Hupeliri 
sanakirjan ensimmäisen painoksen mukaan on etelä virolainen ( d. = der dörptsche 

Dialekt), toisen painoksen mukaan taas pohjoisvirolainen (r. = der revalsche Dia­
lekt). Wiedemann ei anna mitään viittausta sanan levinneisyysalueeseen. Ainoa 
paikka, josta Saarestella teoksessa Leksikaalseist vahekordadest eesti murretes (s. 66) 

on tieto sanan esiintymisestä kansankielessä, on Viron etelärajalla lähellä Riian­
lahtea sijaitseva Saarde. Sieltä on merkitty kosras. Ojansuun etelävirolaisista IIJUis­
tiinpanoista olen löytänyt yhden lisätiedon. Hänellä on Röugesta saatuna kobras: 

kopra' 'majava'. Näiden kansankielisten tietojen perusteella tuntuu ilmeiseltä, että 
Hupelin rnnakirjan ensimmäisen painoksen levinneisyystieto on oikea. Toiseen pai­
nokseen on luultavasti pujahtanut painovirhe. Ojansuun muistiinpano osoittaa myös, 
että ainakin Hupelin mainitsema taivutustyyppi perustuu kansankieleen. 

Sanan alkuperästä sanoo Saareste mp.: »Nimetus kobras on muudes sugukeeltes 
nähtavasti tundmatu. Ka laenuks ei ole see seni osutunud.» Tämä majavan nimitys 
on kuitenkin yleiseltä äännehahmoltaan niin lähellä indoeurooppalaisten naapuri­
kielten vastaavaa sanaa, että on aihetta ottaa lainautumisen mahdollisuus tarkas­
teltavaksi. 

Majavan nimitys on venäjässä 6o6p t. 6o6ip, gen. 6o6pd, muin-ven. bebru, bobru. 
Balttilaisissa kielissä on liett. bebras, bebrus, itäliett. babras, latv. bebrs, muin.-pr. 
bebrus 'majava'. Kun sanassa on kaksi b-äännettä, voidaan pitää mahdollisena, että 

lainattaessa on tapahtunut dissimilaatio. Siitä on tässä sanassa esimerkkejä myös 
slaavilaisella ja balttilaisella taholla. Serbokroaatissa on dåbar ja liettuasta tunne­

taan myös murremuodot debras, debrus, dabras, vebras, vebrus (Fraenkel, Litauisches 
Etym. Wb. s. v. bebras s. 38). Virossa olisi vain oletettava toisenlaista dissimilaatiota. 
Eri kielistä tunnetaan runsaasti esimerkkejä siitä, että kahdesta saman sanan labiaali­

klusiilista ensimmäinen on dissimiloitunut palataaliklusiiliksi. Maurice Grammont 
esittää teoksessaan Traite de phonetique 5 s. 310 joukon tähän kuuluvia tapauksia, 

joista tässä mainitsen muutamia: ransk. murt. gobine < bobine 'lankarulla, käämi', 
kreik. artok6pos < artop6pos 'leipuri', holl. kapel 'perhonen' < lat. papilio, tsek. kaprad 
'sananjalka', vrt. ven. nanopomb, bulg. pdprat, sloven. pdprat id. On siis hyvin mah­

dollista, että virossa on dissimilaation vaikutuksesta kobras pro *pobras. 
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· · Miltä taholta tämä majavan nimitys sitten on voitu lainata? Nähdäkseni tulee 

lähinnä kysymykseen venäjän kieli. Näennäisesti tosin oletettava *pobras näyttää 

olevan hyvin lähellä itäliettualaista murremuotoa babras (muualla liettuassa on .ensi­
tavun vokaalina e). On kumminkin otettava huomioon, että meillä ei ole varmuutta 
tämän m urremuodon vanhuudesta . Vaikka se olisikin vanha, olisi ims. o liett. a:n 

vastineena jonkin verran oudoksuttava, koska liett. sanan toisessa tavussa on taka­
vokaali. Eino Nieminen on osoittanut, että balttilaista a :ta vastaa imsm. o vain, mil­
loin baltt. taholla on toisessa tavussa ollut etuvokaali (ks. Vir. 1945 s. 527 -530, 
STA Esit. ja Pöytäk. 1956 s. 202 -205). On siis nähdäkseni todennäköistä, että 
kobras ei ole balttilainen laina. 

Venäläistä alkuperää vastaan saattaisi puhua sanan as-loppuisuus. Se ei nähdäk­
seni kuitenkaan ole vakava este. Monet varmat slaavilaiselta taholta saadut laina­

sanat ov_a~ virossa mukautuneet as-loppuisiin sanoihin, esim. kapsas, lusitas, majakas, 

pirukas. Voidaan huomauttaa siitäkin, että merkitykseltään läheinen 'saukon' nimi­

tys on etelävirossa as-loppuinen: UIJras, g. ulra. On siis hyvin ajateltavissa, että 
oletettava *kopr ( < ven. bobr) on tällaisten mallien vaikutuksesta saanut asun 

kobras. Mitä lainan ikään tulee, osoittaa ensitavun o vokaali, että kysymyksessä on 
suhteellisen nuori lainaus. 

7. Vir. musttuhat 'miljoona' 

Tästä lukusanasta sanoo Saareste teoksessaan Kaunis emakeel s. 33: »Oma­

pärane on ka musttuhat 'miljon' ('Seal elavad ligi kaks miljoni ehk musttuhat inimest 
sees', J annsenil) .» Suuressa »Eesti keele moisteline sonaraamat» teoksessaan (palsta 
179) hän esittää sanan merkitykseksi 'miljon, i.ile miljoni' ja merkitsee sanan van­

hentuneeksi. Varhaisin tuntemani sanakirjatieto on Hupelin sanakirjan ensimmäi­
sen painoksen (v. 1780) saksalais-virolaisessa osassa, jossa mainitaan »Million must 

tuhhat. d.». Toisessa painoksessa on myös virolais-saksalaisessa osassa s.v. must: must 

tuhhat '1\!Iillion' d. Hupelin mukaan sana siis kuuluu eteläviron murteeseen. Wiede­
mannilla on s.v. must niinikään must tuhat, jonka merkitykseksi ilmoitetaan 'Million, 
unzählbare Menge', ja s.v. tuhat mainitaan must tuh~t 'unzählbare Menge, Million'. 

Vaikka kysymyksessä oleva viron ilmaus materiaalisilta osiltaan onkin oma­
peräinen (ellemme ota lukuun sitä, että tuhat on vanha balttilainen lainasana), se 

näyttää kumminkin perustuvan käännöslainaan. On nimittäin ilmeistä, että must 

tässä yhteydessä on käännös venäjän sanasta mb.Md 'Unzahl, Legion, Menge, 10.000'. 
Venäjän sanalla on myös toinen merkitys, nimittäin 'Finsternis, Dunkel', ja tähän 

merkitykseen perustu~ virolainen käännös. Lukumäärää ilmaisevassa merkityksessä 
pidetään venäjän sanaa käännöslainana turkkilais-tataarilaisesta tuman 'zehntausend; 

Nebd' sanasta (ks. Vasmer, Russ. etym. Wb. III s. 162 ; -osittain toisin 'selittää ve­

näjän sanan Ramstedt SUSA 24: 1 s. 22). Virolaista musttuhat ilmausta sekä muo­
dostukseltaan että merkitykseltään vastaava sanonta on esiintynyt venäjässäkin. 
Englantilainen Richard James, joka vietti talven 1618-1619 Holmogoryn kau-
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· pungissa Pohjois-Venäjällä, on merkinnyt muistiinpanoihinsa lukusanan ti'md ti'sitch 
. 'a million', ks. B. A. Larin, Russko-Anglijskij slovar' -dnevnik Ricarda Dzemsa 

(Leningrad, l 959) s. 102. Larin translitteroi Jamesin merkinnän mbMd mbiCU'l.f,; 

Turkkilais-tat . tuman tavataan venäjässä myös suoranaisena lainasanana: ven. 
myMdl-t I. 'zehntausend', 2. 'Nebel'. Venäjästä sana on 'sumun' merkityksessä lai­

nautunut edelleen useimpiin itämerensuomalaisiin kieliin. Gomboczin mukaan 
muinaistsuvassin * tiimän muodosta on lainattu unkarin tömeny, te'meny, joka useim­

miten esiintyy yhdyssanassa t.-ezer 'myrias, chilias, multa milia' (ezer = 'tuhat'). 
Tämä yhdyssana vastaa siis muodostukseltaan ven. ti"md ti"sitch ja vir. musttuhat il­
mauksia. 

8. Vir. Mtiller se Pörgku Lösscha ks 

Se Georg Mi.illerin saarnojen kohta, josta yllä esitetyt sanat ovat peräisin, kuuluu 
kokonaisuudessaan seuraavasti: »Eth ni.ii.ith wahelt se Pörgku Koir meile sesari1se 

motlusse sisse puhub, se Pörgku Lösscha ks, Kuy tohit sina, ke sina ny suhr Pattune 
Inim: ollet, Jumala Silmade ette astuda, ke sedda kuria eb mitte woy meha, J umall 
eb taha kaas nedt Pattuset kuhlda» (ks. Neununddreissig Estnische Predigten von 

Georg Muller aus den Jahren 1600-1606 [Verhandl. d. gel. Estn. Gesellschaft zu 
Dorpat, 15. Band, Dorpat 1891] s. 300). Yhteydestä voidaan jo päätellä, että *Lössch 
todennäköisesti tarkoittaa jotakin eläintä, koska se esitetään yhdessä 'helvetin koiran' 
kanssa toimivana. Sana näyttää olevan lainattu 'ilvestä' merkitsevästä saksan sa­

nasta, jonka kirjakielinen asu l<.uuluu Luchs. Grimmin suuressa sanakirjassa on Luchs 
sanan eri äänneasujen joukossa mainittu myös lösch, joka tuntuu tarkoin vastaavan 
Mtillerillä esiintyvää muotoa. Samoin kuin Mullerin Pörgku Koir perustuu saksassa 
esiintyvään Höllenhund (hellehunt, helleriide) sanaan, on Pörgku * Lössch ilmauksen ta­

kana saksan Höllenluchs, joka Grimmin sanakirjassa selitetään 'ttickischer teufel unter 
dem bilde eines luchses'. Tämä sana esiintyy mm. Goethen Faustissa (I, säkeet 
1261-1262): 

Wie im Eisen der Fuchs , 
Zagt ein alter Höllenluchs. 

Vartalon vokaalina esiintyy Mi.illerillä a. Tämä vokaali tavataan hänen saar­

noissaan usein muulloinkin saksalaisissa lainasanoissa, ks. P. Ariste, Georg Mulleri 
saksa laensönad (ACUT 44: 1, 1940) s. 45. 

9. LiivSal. reng 'Strömling, Clupea sprattus L.' 

Thomsen on BFB s. 275 selittänyt tämän Salatsin liivin sanan latvian re'f_!ge sa­
nasta lainatuksi. Latvian sana taas on hänen mielestään saatu vir. räim, räime 'Ström­

ling, Clupea harengus L. var. membras' sanasta. Thomsen huomauttaa kuitenkin, 
että latvian muodon äännekehitys, varsinkin -ge, on epäselvä (samoin myös saksan-
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kielisessä laitoksessa , Samlede Afhandlinger IV s. 4 77 - 4 78) . Endzelin arvelee suu­
ressa Latviesu valoda s värdnica - Lettisch-Deutsche s Wörterbuch -teoksessa, että 

latv. re'f},ge 'der Strömling, (Ostsee)hering , Clupea harengus L. ' olisi kuurilaisten 
välityksellä saatu saksan Hering sanasta. Hän on kumminkin varustanut tämän ar­
velun kysymysmerkillä. Yhdistyksessä onkin äänteellisiä vaikeuksia. Huomattava 

· on, että esim.Johannes Sehwers ei mainitse re'f}ge sanaa saksalaisten lainojen joukossa 

tutkimuksessaan Sprachlich-kulturhistorische Untersuchungen vornehmlich tiber 
den deutschen Einfluss im Lettischen. 

Salatsin liivin muoto on nähdäkseni peräisin Viron ruotsalaismurteista. Pakrin 

(Rågö ) ja Vihterpalun (Wichterpal ) murteesta tunnetaan muoto strär;g, pl. strär;giar 
m. 'strömming, clupea harengus ' , ks. Freudenthal-Vendell, Ordbok öfver de est­

ländsk-svenska dialekterna s.v. strär;g. Tämä sopii hyvin Salatsin liivin sanan alku­
lähteeksi. Lainattaessa on sananalkuisesta konsonanttiyhtymästä vain viimeinen kon­

sonantti säilynyt. Tämä osoittaa, että kysymyksessä ei ole kovin nuori laina, sillä 
uusimmissa lainasanoissa on Salatsin liivissäkin sananalkuinen konsonanttiyhtymä 
säilynyt. Sananalkuinen str-yhtymä tavataan esim. seuraavissa sanoissa: sträp 'stra­

fen', strazd 'Drossel' < latv. strazds id. , strepuld 'taumeln' < latv. streipu{ot id. Van­
hempaa, reng sanan kanssa samanaikaista kerrostumaa taas edustaa esim . liivSal. 
rästa ' Stuhl' < latv. kresls id. 

Liivistä reng on sitten lainautunut myös latvian kieleen. Äänneasu on tämän seli­
tyksen kannalta täysin odotuks en mukainen. Suora lainaus Viron ruotsalaismurteista 
ei voi tulla kysymykseen, koska silloin sananalkuinen str olisi latviassa säilynyt. 

Pakrin ja Vihterpalun ruotsalaismurteen strär;g on samaa juurta kuin ruotsin 
yleiskielen strömming. Kantana on germ. *strauma- 'ström'. Hiidenmaan , Noarootsin 
(Nuckö ) ja Vormsin (Ormsö ) ruotsalaismurteissa silakan nimitys on strämg, pl. 
strämgar t. strämger m. Tämän variantin aikaisemmasta * stri:eim-asusta on lainattu 

viron räim, kuten P. Ariste on osoittanut (Eesti-rootsi laensönad eesti keeles s. 23, 99 ). 
Äännekehityksestä (au >) ay > i:ei ks. lähemmin Hultman, Föreläsningar över de 
östsvenska dialekterna (Skrifter utg. av Sv. Litteratursällskapet i Finland 274) s. 
182-184. 
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Remarques etymologiques 

par LAURI Posn 

6. Estonien kobras ' castor '. 
L'auteur arrive a la conclusion que ce rnot 

est un emprunt au russe 6o6p 'castor', avec 
dissimilation de la consonne initiale. La ter­
minaison -as de l'estonien est secondair e. Le 
[-o-] de la pr emiere syllabe, qui correspond a 
un [-o-J russe, indique qu'il s'agit d'un 
emprunt relativement recent. 

7. Estonien musttuhat 'million'. 
Cet adjectif numeral , litteralement 'mille 

noir' , est, selon l'aut eur , un e calque linguis­
tique basee surun modele russe. La premiere 
partie en est un e traduction du mot russe 
'fbMa, qui signifie 'gran de quantit e, legion, 
foule , 10.000'. Le meme mot russe a egale­
ment la signification 'obscurite', et c'est sur 
ce sens que se base la tr aduction estonienn e. 
L'expression fi'ma ti'sitch, no te e par l' Anglais 
Richard .James au debut du 17f' siecle et tra­
duite par lui 'a million' , demontre que , en 
russe aussi, on a eu un tour qui, par sa forrna­
tion et sa signification, correspond entiere­
ment au musttuhat estonien. 

8. Estonien (M uller ) se Pörgku Lösscha ks. 
L'auteur demontre qu e l'estonien *Lössch, 

que l'on ne trouve qu e dans le context e donne 
ci-dessus, c'est-a-dire dans le manuscrit d es 
sermons en estonien prononces entre 1600 et 
1606 par Georg Muller, est un emp runt a 
l'allemand; il s'agit d'une variante clialcctal e 
lösch de l 'allemand Luchs ' lvnx ' . L 'estonien 
Pörgku * Lössch, ' le lynx de l 'Enfer', correspond 
au Höllenluchs qu e l'on trouve en allema nd , 
par exemple dans le Faust de Goethe ( 1 : 
1261-- 1262): 

Wie im Eisen der Fuchs 
,<agt ein alter Höllenluchs. 

(' Un vieux lynx ele l'Enfer trcmble comme 
un renard pris au piege' ) . 

9 . Livonien de Salats reng 'sprat , Clupea 
sprattus L. ' 

Selon Thomsen (BFB p. 275 ), ce mot du 
livonien de Salats a ete emprunte au letton 
ren,ge, qui , de son cote, aurait ete pris a l'esto­
nien räim, räime 'hareng de la Baltique, Clupea 
harengus L. var. membras'. Endzelin suppose , 
dans son ouvrage »Lettisch-Deutsches Wör­
terbuch» (Dictionnaire letton-allemand), que 
le letton rerige 'hareng de la Baltique, Clupea 
harengus L.' aurait ete emprunte a l'allemand 
Hering par l'intermediaire de la population 
de la Co urland e. 

Selon l 'opinion de l'auteur, le mot du dia­
lect e livonien de Salats est originaire de, 
dialectes suedoi5 ele l'Estonie. On connait , 
clans les dial ec tes d e Pakri (Rågö) et ele 
Vihterpalu (Wicht erpal ), la forme strä17g, pl. 
strä17giar 'hareng de la Baltique , Clupea ha­
rengus' (Fre udenthal-Vendell). Cette forme 
p eut tres bien etre a l'origine du mot livo­
nien. Lors ele l'emprunt, seule la derniere 
consonne du groupe initi al a et e conservee. 
Du livonien , le mot a ete emprunte par le 
letton , car un emprunt direct aux dialecte s 
suedois n'est pas possible , le groupe initial 
str- pouvant etre conserve en letton. 

Le mot strä-,7g des dialectes suedois de Pakri 
et de Vihterpalu ala m eme origine que le mot 
strömming 'hareng de la Baltique' clu suedois 
litteraire; dans les dialectes suedois ele 
Noaroots (N uckö ) et de Vorms (Ormsö ) , le 
nom du hareng de la Baltique est sträng, pl. 
strämgar ou strämger, m. C'est ala forme ante ­
rieure de cette variante , *strteim, qu'a -ete 
emprunte l'estonien räim, comme P. Ariste 
l'a demontre (v . Ariste , E ~sti-rootsi laensonad 
eesti keeles, (Les mots empruntes par la langue 
estoni enne aux parlers suedois d'Estonie ), p. 
23, 99) . 




